MEMORANDUM OF UNDERSTANDING (*MOU”)
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE
ON THE PRINCIPLES FOR THE OPERATION OF THE
VIET NAM - SINGAPORE COOPERATION CENTRE

PREAMBLE:

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam (hereinafter referred to as
“Viet Nam”) and the Government of the Republic of Singapore (hereinafter referred
to as “Singapore”),

ACKNOWLEDGING the excellent state of bilateral relations and the Strategic
Partnership established in 2013 between Singapore and Viet Nam (hereinafter
collectively referred to as “the Parties” and individually as “the Party”);

RECALLING the decision of the Association of Southeast Asian Nations
(hereinafter referred to as “ASEAN”) to adopt at its 4™ Informal Summit in
Singapore in 2000 the “Initiative for ASEAN Integration™ (hereinafter referred to as
“IAI”), a framework for regional cooperation with the long-term objective of
narrowing the development gap between the newer ASEAN members and the
ASEAN-6;

BUILDING upon the MOU between both Parties on the Principles for the
Operation of the Viet Nam-Singapore Training Centre (hereinafter referred to as the
“VSTC”) signed on 28 November 2001 ;

UNDERTAKING to comply with respective laws and regulations of each Party
relating to areas of cooperation in the process of implementation of this MOU;

INTENDING to continue cooperation to develop the human resources of
Viet Nam consistent with the objectives of the 1Al and demonstrating Singapore’s

continued commitment to ASEAN integration:

HAVE AGREED AS FOLLOWS:




Article 1
Objective

The Parties agree to enhance the existing VSTC in Ha Noi into an integrated
development platform called the Viet Nam-Singapore Cooperation Centre
(hereinafter referred to as the “VSCC™).

Article 11
Coordinating Ministries

The Ministry of Foreign Affairs of Viet Nam and the Ministry of Foreign Affairs of
Singapore (hereinafter referred to as “the Ministries™) shall be the main coordinating
Ministries responsible for the implementation of this MOU.

Article I11
Focal Point Agencies

The agencies designated by the Ministries as their agents for the implementation of
this MOU (hereinafter referred to as “the Focal Point Agencies™) are:

(a)  For Singapore: The Embassy of Singapore in Ha Noi, Viet Nam; and

(b)  For Viet Nam: The Diplomatic Academy of Viet Nam, Ministry of Foreign
Affairs, Viet Nam.

Article 1V
Scope of Activities

Subject to Vietnamese laws and regulations, the VSCC shall facilitate capacity
building activities by Singaporean agencies with relevant development expertise.
Such activities may include, but are not limited to, the following:

(a)  In-country training courses in areas relevant to Viet Nam’s needs and aligned
to the objectives of the 1Al

(b)  Sustainable urban planning and development solutions;

(¢)  Advisory or consultancy projects to assist in Viet Nam’s development goals
in areas where Singapore has expertise such as (i) Info-Communications
Technology (“ICT") Master Planning; (ii) technical and vocational training;
(iii) E-Governance solutions; (iv) trade and economic growth solutions; (v)
administrative and judicial reforms; (vi) urban transport management; (vii)
cyber security; and (viii) sanitation and quarantine; and/or
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(d)  Local community projects on areas such as healthcare, education, social
entrepreneurship, and water, sanitation and hygiene.

Article V
Location

The VSCC shall be located in the office premises at Pacific Place, 83B Ly Thuong
Kiet, Ha Noi, Viet Nam, until a suitable alternative site is found.

Article VI
Roles and Responsibilities of Singapore

(a)  Singapore shall, subject to its available resources, ensure that the VSCC is
appropriately furnished and equipped to support its activities.

(b)  Singapore shall appoint suitably qualified staff to manage and administer the
VSCC. These may include a Centre Director, Centre Manager and support
staff, as necessary.

(¢c)  Singapore shall undertake to bear the following costs of the VSCC for the
duration of the MOU, where applicable:

(1)  Rental, furnishing, equipping and maintenance of the VSCC:

(i1) The starting salary of the Vietnamese Co-Manager of the VSCC fixed
at US$660 (six hundred and sixty US dollars) a month;

(111) The expenses incurred in the hiring of stafl for the purpose of
managing and administering the VSCC, pursuant to Article VI (b).

(d)  The salary of the VSCC staff pursuant to Article VI (b) and Article VII (b)
will be reviewed periodically. The salary of any newly appointed Vietnamese
Co-Manager(s) of the VSCC will be fixed at the amount stated in Article VI
(c) (ii).

Article VII
Roles and Responsibilities of Viet Nam

(a)  Viet Nam shall identify and nominate suitably qualified Vietnamese
participants to participate in the VSCC’s activities, whose participation shall
be subject to the mutual agreement of both Parties. Viet Nam shall
encourage the participants” full attendance during the duration of said
activities.




(b)  Viet Nam shall appoint one (1) official to be seconded to the VSCC as Co-
Manager of the VSCC. The said Co-Manager shall, infer alia, be
responsible for performing the following tasks on a day-to-day basis for the
VSCC:

(1)

(i)

(iii)

(iv)

Assist the Centre Director and/or Manager in ensuring the smooth
running and efficient operation of the VSCC and its activities;

Coordinate and liaise with the Focal Point Agencies and other
Vietnamese official agencies on the nomination of officials and their
participation in the activities conducted at the VSCC;

Ensure the maintenance of discipline among participants of activities
conducted at the VSCC; and

Attend to any other matter that the Management Board may direct from
time-to-time.

(¢)  Viet Nam shall undertake to:

(1)

(ii)

(iii)

(iv)

Grant an operating license to enable the VSCC to commence and
thereafter continue its operations;

Arrange and bear expenses related to domestic travel, accommodation
and other incidental costs incurred by all participants from Viet Nam’s
side in connection with the activities conducted by the VSCC in
accordance with Viet Nam’s current laws and regulations;

Provide the value-added tax (“VAT?”) refund for the rental of the office
to house the VSCC as provided under Article V from the beginning of
the leasing term of the said office premises; and

Exempt any training materials and documents brought into Viet Nam
in connection with the activities at the VSCC from import duty, and
ensure the favourable treatment of such materials and documents for
customs clearance.

Article VIII
Funding

The VSCC’s activities may be funded by either Party or co-funded by both Partics
upon the mutual agreement of both Parties.




The Parties may also use alternative funding mechanisms such as from Public-
Private Partnerships with private sector entities of reputable standing.

Article IX
Management Board
The Parties shall form a Management Board for the VSCC (hereinafter referred to as
the “Management Board”) that shall oversee the smooth running and efficient
operation of the VSCC. The Management Board shall comprise the following
persons:

(a)  Ambassador of Singapore to Viet Nam:
(b)  One (1) duly-appointed official from the Embassy of Singapore to Viet Nam;

(¢)  The President of the Diplomatic Academy of Viet Nam of the Ministry of
Foreign Affairs of Viet Nam; and

(d)  One (1) other duly-appointed official from the Ministry of Foreign Affairs of
Viet Nam.
Article X
Roles and Responsibilities of the Management Board

The Management Board shall:

(a)  Convene an annual meeting to review the VSCC in Ha Noi, Viet Nam;
(b)  Convene other meetings, as and when necessary, in Ha Noi, Viet Nam;
(c)  Obtain regular feedback on the activities conducted by the VSCC;

(d) Recommend possible future improvements to the activities at the VSCC,
taking into consideration the needs of Viet Nam, and subject to the resources
of both Parties;

(e)  Submit a joint report to the Parties on the operation of the VSCC in the
preceding year, containing the matters set out in Article X (a), (b) (c) and
(d).
Article X1
Dispute Settlement

Any question or dispute arising out of, or in connection with, the activities at the
VSCC shall be resolved by means of mutual consultation between the Parties.




Article XII
Amendments

This MOU may be amended with the consent of both Parties. Such amendment(s)
shall not prejudice, nor derogate, from the rights and obligations of the Parties
arising from this MOU prior to the amendment(s).

Article XIII
Termination

Either Party may terminate this MOU at any time by giving written notification to
the other Party of its intention to terminate this MOU at least six (6) months prior to
the intended date of termination. The termination of this MOU will not affect the
validity or existence of any projects or activities under this MOU which are in
progress at the time of the notification of such termination unless both Parties agree
otherwise.
Article XIV
Entry into Force

This MOU shall take effect on the date of signature and will remain in effect for a
period of five (5) years.

This MOU shall be automatically renewed for successive periods of five (5) years
unless either Party notifies the other Party of its intention of termination of this
MOU at least six (6) months before this MOU expires.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed this MOU.

Done in Singapore on 31 July 2018, in duplicate in English.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM REPUBLIC OF SINGAPORE

s

PHAM BINH MINH VIVIAN BALAKRISHNAN
Deputy Prime Minister Minister for Foreign Affairs
Minister of Foreign Affairs




Ban dich
BAN GHI NHO
GIUA CHINH PHU NUGC CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
VA CHINH PHU NUGC CONG HOA XINH-GA-PO
VE CAC NGUYEN TAC HOAT PONG
CUA TRUNG TAM HQP TAC VIET NAM - XINH-GA-PO

LOI MG DAU

Chinh phi nuwéc Cong hoa x& hdi chu nghia Viét Nam (sau ddy dugc g01 tat la
“Viét Nam”) va Chinh phi nuéc Cong hoa Xinh-ga-po (sau ddy duoc goi tat la
“Xinh-ga-po™),

NHAN THAY méi quan hé song phwong va Déi tac Chién lugc thiét 14p nam 2013 gitra
Viét Nam va Xinh-ga-po (sau day dugc goi chung 13 “hai Bén” va goi riéng 13 “mdi
Bén”) dang phat trién rat t6t dep;

CAN CU vao quyét dinh cta Hiép hdi cac Quéc gia Dbong Nam A (sau day dugc goi tat
1a “ASEAN”) tai Hoi nghi Cép cao khong chinh thirc lan thir 4 t6 chirc tai _Xinh-ga-po
ndm 2000 v& thng qua “Sang kién hoi nhap ASEAN” (sau day dugc goi tat 1a “IAI”),
mdt khudn khé hop tac khu vic véi muyc tiéu dai han nhim thu hep khoang cich phat
trién gifra cic nudc thanh vién ASEAN méi va nhém ASEAN-6;

XAY DUNG dya trén Ban Ghi nhé giita hai Bén vé cac nguyén téc hoat dong cua Trung
tam DPao tao Viét Nam - Xinh-ga-po (sau day dugc goi t4t 13 “VSTC”) ky ngay 28 thang
11 ndm 2001;

CAM KET {tuéin thu phap ludt ciia m&i Bén 6 lién quan dén timg Iinh vuc hop tac trong
qué trinh trién khai thyc hién Ban Ghi nhé na;

MONG MUON duy tri hop tac dé phat trién nguon nhan lyc cia Viét Nam phu hop véi
c4c muc tiéu ciia IAI ddng thoi thé hién cam két lién tuc ctia Xinh-ga-po d6i v6i hdi nhap
ASEAN:

PA THOA THUAN:

Piéu I



Muc dich
Hai Bén nhat tri ning cdp VSTC hién dang hoat dong tai Ha N6i thanh Trung tim

Hop tac Viét Nam - Xinh-ga-po (sau ddy duoc goi tat 1a “VSCC”) nhim tao nén tang
cho sy phat trién théng nhét.

Diéu II
Cdc Bj diéu phoi
B Ngoa1 giao Viét Nam va B§ Ngoai giao Xinh-ga-po (sau ddy dugc goi tét 1a “cac B6”)
s& 14 cac B diéu phdi chinh chju trach nhiém thi hanh Ban Ghi nhé nay.

Pidu III

Co quan diu moi
Céc co quan dwgc cac BY chi dinh 1am dai di¢n thyc hi¢n Ban Ghi nh6 nay (sau ddy dugce
goi tit 13 “Co quan dau méi”) la:

(@ V& phia Viét Nam: Hoc vién Ngoai giao Viét Nam, B) Ngoai giao Viét Nam; va
(b) V& phia Xinh-ga-po: Dai st quén Xinh-ga-po tai Ha Noi, Viét Nam.

Piéu IV
Pham vi hoat dong
Phu hop véi phap luat va cac quy dinh cua Viét Nam, VSCC s€ thuc dAy cac hoat dong
ting cudng ning luc do cac co quan Xinh-ga-po t0 chirc, tdp trung vao nhirng hoat dong
(nhung khong gidi han) nhu sau:

(@) Céc khéa dio tao trong nudc vé cac linh vuc phit hop véi nhu ciu ciia phia Viét
Nam va tudn theo cac muc tiéu cia IAJ;

(b)  Céc giai phap phat trién va quy hoach d6 thi bén vimng;

(¢) Céac du 4n cb van hojc tr van nhim hd tro cho cdc muc tidu phat trién cua Viét
Nam trong cac linh vic ma Xinh-ga-po cé chuyén mén nhu (i) Chién hroc tong
thé vé Cong nghé Thong tin va Truyén thong (“ICT”); (ii) dao tao k¥ thuat va
day nghé; (111) cac giai phap quan ly dién tir; (1v) cac giai phap ting truong
thuong mai va kinh t&; (v) cai cich hanh chinh va tu phap; (vi) quan ly giao
thong d6 thi; (vii) an ninh mang; va (viii) vé sinh va kiém dich; vi/hodc



(d) Céac dv an cOng ddng tai dia phuong trong cac linh vyc nhu y té, gido duc, doanh
nghiép x4 hi, nudc, v€ sinh méi trudng va con ngudi.

Piéu V
Dia diém
VSCC s€ dit tru s tai Pacific Place, 83B Ly Thuong Ki€t, Ha Noi, Viét Nam, cho t&i khi
tim dugc mot dia diém thay thé thich hop.

Piéu VI
Vai tro va trach nhiém cua Xinh-ga-po
(a) Xinh-ga-po, trong kha niing ngudn lic sn c6, dm bao VSCC duoc cung cip cac
trang thiét bj thich hop @& hd trg cho céc hoat dong ciia minh.
(b)  Xinh-ga-po s& cir nhén sy c6 di diéu kién phit hop dé quan Iy va diéu hanh
VSCC. Nhin sy nay bao gom Gidm doc Trung tdm, Quan ly Trung tdm va déi
ngii nhan vién hd trg, néu cén thiét.

(c) th-ga-po s€ chju trach nhi¢m chi tra cac chi phi sau day cua VSCC trong sudt
thdi han cia Ban Ghi nhd, néu cé:

(i)  Chi phi thué tru s, hoan thién ndi that, trang thiét bj va bao tri, bao dudng
cua VSCC;

(i) Luwong khoi diém ciia Can bd ddng quan 1y VSCC ciia Viét Nam, 4n dinh &
murc 660 d6 la M¥ (sau traim sau muoi d6 la M) mt thang;

(iii) Cac chi phi phat sinh trong qua trinh tuyén dung nhan vién quan Iy va diéu
hénh VSCC, theo Piéu VI (b).

(d) Mirc luong cuia nhdn vién VSCC theo Piéu VI (b) va Piéu VII (b) s& dugc xem
xét dinh ky. Muc luong cua Cén bd ddng quan ly VSCC ciia Viét Nam méi duge
bd nhiém s& dugc 4n dinh theo mirc quy dinh tai Piéu VI (c) (ii).

Piéu VII
Vai tro va trach nhiém cua Viét Nam
(a) Viét Nam s& chi dinh va d& cir nhimg hoc vién Viét Nam cé du diéu kién phu hop
dé tham gia vao céc hoat dong cua VSCC, sy tham gia ciia ho phai dugc hai Bén
nhét tri. Viét Nam s& khuyen khich céc hoc vién tham gia diy da trong sudt thoi
gian dién ra hoat dong néi trén.



(b) Viét Nam s& chi dinh mét (1) can bd lam viée tai VSCC véi vai trdo Cén bd ddng
quan ly VSCC. Can b néi trén cé trach nhiém thuc hién cic cong viéc hing

ngay sau ddy cho VSCC:
(i) HOb trg Gidm dbc va / hosic Ngudi Quéan ly bao dam cho VSCC va céc hoat

(ii)

(iii)

(iv)

déng ciia VSCC dugc van hanh thong sudt va hiéu qua;

Phéi hop va lién lac véi cac Co quan diu mdi va cic co quan chinh thirc
khéc cua Viét Nam trong vige gidi thigu cac cong chic tham gia vao cic
hoat déng dugc t6 chirc tai VSCC;

Bao dam duy tri ky lujt clia hoc vién tham gia céc hoat dong do VSCC tb
chic; va

Giai quyét cac vn dé khic ma Ban quéan Iy Trung tdm yéu céu trong qua
trinh hoat dong.

(¢)  Viét Nam s& cam két:

@

(ii)

(iii)

(iv)

Cép gidly phép hoat dong d& VSCC c6 thé di vao hoat déng va tiép tuc vén
hanh sau d06;

Thu xép va chju cac chi phi lién quan dén viéc di lai trong nuéc, chd & va
céc chi phi phét sinh khéc cta tit ca cic hoc vién Viét Nam tham gia cac
hoat déng do VSCC t§ chirc phit hgp v&i phap luat va cac quy dinh hién
hanh cua Viét Nam;

Hoan thué gié tri gia ting (“VAT”) d6i véi viéc thué vin phong ciia VSCC
d3 néu ¢ Piéu V tir ngay di vao hoat dong cua vin phong dugce thué néi
trén; va

Mién thué nhép khéu véi bat ky hoc lidu va tai liéu lién quan dugc mang
vao Viét Nam phyc vy cho cac hoat dong tai VSCC, va dam bao céc thu tuc
hai quan thuén loi di véi cac hoc lidu va tai lidu dé.

Piéu VIII
Kinh phi

Céc hoat dong cia VSCC c6 thé duge tai trg bdi mot Bén hodc ddng tai trg boi ca hai
Bén dya trén thoa thuan chung cia ca hai Bén.



Hai Bén cung c6 thé sir dung céc mé hinh tai trg thay thé khac nhu mé hinh hop téc cong
tu d6i véi céc doanh nghi€p tu nhén c6 uy tin.

Pidu IX
Ban Qudn Iy

Cac Bén s€ thanh lap mdt Ban Quén ly cho VSCC (sau déy dugc goi tit 1a "Ban Quén
ly") dé giam sat sy van hanh thong sudt va hiéu qua cia VSCC. Ban Quén ly bao gébm :

(a)  Dai sir Xinh-ga-po tai Viét Nam;
(b) Mét can bg dugce Dai Sir quan Xinh-ga-po tai Viét Nam chi dinh;
(c)  Giam d6c Hoc vién Ngoai giao Viét Nam, B$ Ngoai giao Viét Nam; va
(d) Mot can bg khac duge B Ngoai giao Viét Nam chi dinh.
Piéu X
Vai tro va trach nhiém cia Ban Qudn Iy
Ban Quan ly sé:

(a) Td chirc cudc hop thudng nién dé danh gia hoat dong cuia VSCC tai Ha Néi, Viét
Nam;

(b)  Té chirc cac cude hop khac khi cin thiét tai Ha Noi, Viét Nam;
(c)  Nhan phan hdi thudng xuyén v& céc hoat ddng do VSCC td chirc;

(d)  Khuyén nghi cac bién phap cai tién kha thi trong twong lai cho cac hoat dong cua
VSCC, c6 tinh dén nhu cdu ctia Viét Nam va theo kha ning ngudn lyc cia hai
Bén.

(¢) Dg trinh mét ban béo cdo chung cho hai Bén vé‘ hoat dong cia VSCC trong ndm
trudc d6, bao gdm cac van dé dugc dat ra tai Didu X (a) (b) (c) va (d).

Piéu XI
Gidi quyét tranh _chip



Bét ky vén dé hay tranh chip nao phat sinh tir, hodc ¢6 lién quan dén cac hoat ddng tai
VSCC sg dugc giai quyét théng qua tham vén chung giita hai Bén.

Picu XII

Siza dji
Ban Ghi nhé ndy c6 thé duqc sira dbi v6i sy thoa thuin cia hai Bén. Cic sira di s
khéng 1am ton hai ciing nhu mat di cic quyén va nghia vu ciia hai Bén phat sinh tr Ban
Ghi nhé nay trude khi c6 stra ddi.

Pidu XIII
Hiy b
Mot trong hai Bén ¢6 thé hity bé Ban Ghi nhé ndy bét cir liic nao béng c4ch thong bdo
bing vin ban cho Bén kia v& ¥ dinh hiy b6 Bén Ghi nh6 nay it nhét séu thang truée ngay
dy dinh hiy bd. Viée hily bd Ban Ghi nhé nay s€ khong anh huéng dén hiéu lyc hay s
ton tai clia bt ky du 4n hojc hoat dong nao vin dang dugc tién hanh theo Ban Ghi nhé
ndy tai thoi diém théng bao hiy bé trir khi ca hai Bén c6 thoa thuén khéc.

Pidu XIV
Hiéu lwe thi hanh

Bén Ghi nhé nay s& ¢6 hiéu luc trong khoéang thdi gian nim nim ké tir ngay ky

Ban Ghi nhé nay s& dugc ty dong gia han trong thoi gian nim nim tiép theo trir khi mt
trong hai bén théng bao cho bén kia vé y dinh hily bo Ban Ghi nhé ndy it nhat sau thang
trudc khi Ban Ghi nhé nay hét hiéu Iyc.

Pé lam bing chimg, nhimg ngudi duoc uy quyén duéi ddy cua hai Chinh phu d ky vao
Bén Ghi nhé nay.

Lam tai Xinh-ga-po ngay 31 thang 7 nim 2018, thanh hai ban tiéng Anh.

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
NUGC CHXHCN VIET NAM NUGC CONG HOA XINH-GA-PO
[Chir ky] [Cht ky]
PHAM BINH MINH VIVIAN BALAKRISHNAN
_ PHO THU TUGNG BO TRUONG NGOAI GIAO
BO TRUONG NGOAI GIAO




